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С романа си Ивен, Рицаря с лъва Кретиен дава ново
потвърждение за самобитния си талант. В актива му са вече Ерек и
Енида и Клижес — две творби, които доказват възможностите на
младия жанр да обвързва интригата с определена екзистенциална и
морална теза. Над Ивен Кретиен дьо Троа работи през годините 1177–
1181. По същото време пише и друг роман — Ланселот, Рицаря на
каруцата. Успоредните творчески процеси навеждат писателя на
идеята да кръстоса интригите на двете творби. Така Говен, герой от
първостепенно значение в Ивен, отсъства продължително от
повествователната сцена, защото е ангажиран в приключение, което
стои в основата на сюжета на Ланселот, Рицаря на каруцата. Но само
публика, която познава Ланселот, може да долови интертекстуалната
игра в Ивен. Кретиен пише за „познавачи“, за читатели с литературна
култура — предпоставка за пълноценното възприемане на
повествователните му похвати. Този факт говори и за наличието на
литературно, съзнание в социалната среда, за която е предназначен
непосредствено романът.

За разлика от други негови творби, чийто пролог споменава
изворите или поръчителите на започващия разказ, в Ивен подобни
указания липсват. Липсва и пролог. Това не означава, че сюжетът е
изцяло авторска инвенция. Имаме всички основания да смятаме, че е
заимстван от келтската традиция. Нейните следи са размити, защото е
разпространявана главно по устен път. По същия сюжет друг автор —
англичанин или уелсец — пише през XIV в. разказа „Господарката на
вълшебния извор“, включен по-късно в цикъла с келтски легенди
Мабиногион[1]. Сюжетно този разказ не само се покрива в значителна
степен с романа на Кретиен, но и по всяка вероятност е изпитал
прякото му влияние. Първоизточникът обаче не е творбата на Кретиен,
а мит от устната келтска традиция, която през XII в. все по-често
прониква и във Франция. Възможно е дори тя да се е зародила именно
там, в западните области на континента, наричани Арморика[2]. Преди
повече от век видният френски медиевист Гастон Пари описва
разпространението на тази традиция като спонтанен процес на
културен обмен между островна Британия и областите Нормандия и
Бретан: „Множество артуровски поеми, произлизащи от бретонски
песни и разкази, се появяват […] в Англия към средата на XII в. Почти
всички тези англо-нормандски поеми са загубени; за тях съдим по



3

английските, уелските и най-вече френските им подражания.“[3]

Всъщност, към сюжета на Ивен Кретиен дьо Троа е подходил така,
както подхожда към всички свои романи: използва чут разказ, към
който добавя други епизоди, за да изгради стройна фабула около една
основна идея. На нея са подчинени както митичните и приказните
елементи, взети главно от келтската устна традиция, така и други
заемки — най-вече от класическата латинска литература. Към този
изходен материал следва да споменем поне още две области —
собственото творчество на Кретиен дьо Троа и историческата
действителност. По повод на тях ще направя следните уточнения.

Собственото творчество на писателя като изходен материал за
нови негови творби е ново явление в литературата. Тук става дума за
нещо повече от писателски почерк, към който всеки автор се придържа
съзнателно или не. Обикновено наричаме това творчески натюрел. Но
Кретиен дьо Троа не се задоволява да бъде верен на себе си. Той
възпроизвежда целенасочено ситуации, подходи, мотиви и жестове,
приканвайки така публиката да чете една негова творба през друга,
тоест да практикува т.нар. интертекстуалност. Подобен разширен
поглед към отделната творба предполага известна читателска вещина
за долавяне на аналогии, съответствия, различия. Изтъквам това,
защото Кретиен дьо Троа никога не се възпроизвежда напълно, нито
механично. При него всяко повторение е вариант, който изисква
диференциращ прочит. И в двата случая — връзки на подобие и
елементи на различие — Кретиен дьо Троа култивира нова читателска
нагласа, привиква ни да вникваме в детайлите като в художествени
продукти, плод на творчески процес, очертаващ и в същото време
надхвърлящ границите на отделната творба. Такъв е механизмът на
формиране на естетическото съзнание на читателската публика през
втората половина на XII век. При Кретиен дьо Троа място за теории
няма. Той не си позволява да води или да напътства своя читател. Но
поставя акценти, изгражда ритми, които ни насочват и към други
разкази, привикват ни да ги възприемаме не като отражения на
действителни събития, а като художествени явления.

Този аспект от писателската техника на Кретиен дьо Троа
позволява да разберем в каква степен романите му се генерират едни
други. Но не само литературата — в частност творчеството на същия
автор — осигурява изходен материал за нови творби. Кретиен вгражда
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в романите си отделни елементи от съвременността или от
историческото минало. Така цели да породи онова, което Ролан Барт
нарича „ефект на реалното“ — не реалистично изобразяване на
мащабни картини от действителността, а пунктуален досег, създаващ
илюзията за потапяне в нея. „Реалното“ прониква в редица епизоди от
романа: решението на дамата от Ландюк да се омъжи за Ивен, който
току-що е убил съпруга й Ескладос Льо Ру, е в духа на времето — без
мъжка сила една владетелка е уязвима, следователно бракът по сметка
е за предпочитане; по същата причина кастеланката от Нороазон иска
да задържи задълго Ивен при себе си; робският труд, на който са
подложени в Замъка на патилата триста девойки, се явява в известна
степен отзвук от зараждащите се по онова време форми на наемен
труд, подлагащ работниците на експлоатация; спорът между двете
сестри за бащиното наследство е възможен едва през втората половина
на XII век, когато вече и жените могат да претендират за правото да
наследяват поземлена собственост.

„Пробивите“ на реалността в територията на романа заслужават
нашето внимание, но те не променят характера на този вид
художествено изображение. Романът на Кретиен дьо Троа следва две
ръководни начала: приказна визия за утвърждаването на героя и
определен морален възглед за смисъла на рицарското приключение.
Тези два принципа определят и двуделната структура на романа.
Събитията в първата му част протичат като в света на приказките: след
злополучното премеждие на Калогренан с Ескладос Льо Ру, господаря
на вълшебния извор, Ивен отмъщава за братовчед си, побеждава
Ескладос, оженва се за неговата съпруга и става новия господар на
извора. Приключението на Ивен при вълшебния извор става шест[4]

години след случилото се с Калогренан на същото място. Но през
целия този период времето сякаш е спряло: всички обстоятелства, на
които се е натъкнал Калогренан по пътя си към вълшебния извор, са
възпроизведени без промяна в приключението на Ивен. Времевата
застиналост не допуска каквато и да било промяна в случващото се.
Събитията отмерват ритъма на повтарящи се ситуации, типични за
народната приказка. Към приказните елементи в първата част на
романа следва да отнесем също вълшебния извор и пръстените-
невидимци, които Люнет и господарката й дават на Ивен. Тези
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приказни елементи изграждат атмосфера, в която събитията протичат
по силата на предопределеност, а героят се явява избраник на съдбата.

Краят на първата, приказната, част в повествованието настъпва с
кризата, в която изпада Ивен след просрочването на едногодишния
срок да се завърне при жена си. След преодоляването на тази криза
животът на героя протича като поредица от епизоди в неговата
индивидуална съдба. Докато в приказката успехът или щастието (те
впрочем са в причинно-следствена връзка) настъпват като
закономерност, в романа те са плод на лични усилия и страдания. В
този смисъл може да се каже, че Кретиен дьо Троа долавя призванието
на новия жанр — да разкрива индивидуални съдби. Констатацията е
валидна за всички негови романи. Впрочем всички те са двуделни:
след приказната фаза следва романната. Никъде обаче въпросната
двучастност не е така ясно артикулирана както в Ивен, Рицаря с лъва.

Между двете части на романа Кретиен дьо Троа вмъква епизода с
лудостта на героя — преход от приказката към романа. Преди да се
спра малко по-конкретно на значението на епизода, ще отбележа, че
мотивът за лудостта се среща в не един куртоазен роман[5]. Там
умопомрачението е винаги временно, епизодично — за разлика от
психическите заболявания в живота, които по принцип са нелечими.
Тази съществена отлика подсказва, че като литературен мотив лудостта
е символ или изпълнява определена художествена функция. Същото
впрочем се отнася и за съновидението като литературен похват:
неговата ирационалност е привидна, в нея авторът е вложил определен
смисъл, който приканва към последователна интерпретация — нещо,
на което действителните съновидения трудно се поддават[6].

Епизодът с лудостта на Ивен символизира дълбоката криза, в
която изпада героят. Кретиен дьо Троа я описва като внезапна загуба на
способностите и атрибутите на рицаря — име, памет, речева дейност,
дрехи, доспехи, другари по оръжие. Гол и самотен, Ивен заживява като
див звяр в гората. Ала над животинското Кретиен дьо Троа надгражда
един първи пласт човешки умения: с помощта на лък и стрели,
изтръгнати от едно момче, Ивен ловува. Скоро след това открива в
гората колибка на отшелник, с когото установява негласна размяна:
дивият ловец оставя пред колибката убитото животно; отшелникът
пече месото и го изнася пред залостената си врата; към него прибавя
хляб, замесен с грубо брашно, купувано в близкото селище с парите от
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продадените кожи. Жак Льо Гоф коментира този епизод като среща на
културата с дивата природа, среща особено показателна, защото
Кретиен я представя в минималните й измерения: „срещата между
Ивен и отшелника е възможна, доколкото първият стои на горната
граница на «природата», чиято най-нисша степен е представена от
животинския и растителния свят в гората, докато вторият стои на
долната граница на «културата», чиято най-висша степен […] е
олицетворена от двора и рицарското общество.“[7] Лудостта на Ивен е
описана като „подивяване“; отшелникът също е избрал дивата
природа, еквивалент на пустинята, отбелязва Льо Гоф. Но и двамата
съхраняват по нещо от цивилизацията: Ивен ловува, отшелникът
пазарува в близкото селище. Льо Гоф прави важно уточнение:
„‘Дивото’ не е нещо, което стои извън обхвата на човека, то се намира
на предела на човешката дейност.“[8]

В общата структура на романа епизодът „Лудостта на Ивен“
разкрива метаморфозата на героя, преди той да тръгне по нов път. Тук
не става дума за метаморфоза каквато настъпва с героите на Овидий.
Всеки разказ от неговите Метаморфози завършва с преход от
човешкото към растителното или животинското. При Овидий този
преход е окончателен, в романа на Кретиен дьо Троа той е обратим.
Именно първата степен на човешка дейност — ловът — се явява и
първата фаза в завръщането към света на цивилизацията.

Докато е в гората, Ивен няма никаква дреха върху себе си.
Голотата му го приравнява с дивите зверове. Този аспект е подчертан в
келтския разказ „Господарката на вълшебния извор“: там героят Оуайн
се окосмява като животно. Ала в романа на Кретиен дьо Троа голотата
на Ивен не е синоним на пълно подивяване. На нея личи белег от
предишна рана. Тази следа от предишния живот на героя се оказва
идентичностен елемент, по който дамата от Нороазон ще го познае,
преди да се заеме с неговото лекуване.

След като се възстановява, Ивен подхваща отново рицарската си
дейност. Но нейното предназначение е съвършено различно от
досегашните му изяви. Преди той се е стремял целенасочено към
подвизи за слава. Занапред инициативата е на другите, на нуждаещите
се от неговата помощ и закрила. Не той търси тях, а те — него. Всяко
действие, всяка нова битка ще бъде в нечия услуга. Разбира се,
състраданието и човеколюбието на героя са адресирани единствено до
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представителите на собствената му социална група. В това отношение
Ивен, Рицаря с лъва не е изключение. Всички творби на Кретиен дьо
Троа, пък и рицарският роман като цяло, отстояват определена етика
само в границите на аристокрацията. В книгата си Мимезис Ерих
Ауербах отбелязва по повод романите на Кретиен дьо Троа:
„Куртоазният реализъм рисува много пълна и поразителна картина на
една-единствена класа, която стои настрана от другите слоеве на
населението, защото хората от неблагородническо потекло се появяват
само като фигуранти — понякога колоритни, но по принцип комични
или гротескови.“[9] И наистина, в Ивен всеки, който не принадлежи
към благородническото съсловие, буди недоумение с външния си вид,
нещо повече — поражда съмнение, че действително е човешко
същество[10].

Вторият период от рицарството на Ивен, който бих определил
анахронично като социално, е посветен всъщност не на всички
представители на аристократичното съсловие, а само на женската му
половина. Това не е случайно. В общество като средновековното[11],
където всички конфликти се решават със сила, апологията на
рицарското съсловие е, формално погледнато, демонстрация на силата.
Тази сила изпъква най-добре контрастно — на фона на „слабия“ пол.
Бих казал — с извинение за тривиалната метафора, — че женските
персонажи в романа са своеобразен лакмус, проявител на фигурата на
рицаря закрилник. Впечатлението обаче е повърхностно. Не то
определя моралното послание на романа. Зад мъжката сила Кретиен
дьо Троа внушава по-дълбока и по-етична истина, която потвърждава и
общата насоченост на куртоазната идеология: истинското мъжество е
онова, което постига не война, а мир и хармония между
представителите на двата пола. В тогавашното общество подобна
хармония е рядкост. Но успехът на рицарския роман все по-успешно
ще я налага и като социална норма.

В този смисъл етическият идеал, очертаващ хоризонта на
рицарския роман, няма свой аналог в реалността. Нещо повече,
романите откровено премълчават закономерностите — политически,
религиозни, социални, — определящи облика на тогавашното
общество. От тази гледна точка може да се каже, че социалната
картина, изобразявана от романа, е по-бедна и ограничена от тази в
епическите поеми — другия голям повествователен жанр по онова
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време. И тук ще цитирам Ерих Ауербах, който долавя много точно
разликата в социалния обхват на двата жанра: „В епическите песни
воините изпълняват определена функция в даден политико-
исторически контекст […], например да защитават империята на Карл
Велики срещу неверниците, да ги покоряват, да ги покръстват и т.н.
Такива са политико-историческите цели, които обслужва феодалната
класа, такава е воинската етика на бойците. Калогренан — тъкмо
обратно: нито той, нито някой друг рицар на Кръглата маса, не
изпълняват някаква политико-историческа мисия; феодалната етика
вече няма политическа или дори практическа функция; тя е получила
абсолютни измерения. Единствената й цел занапред е да реализира
себе си.“[12]

Абсолютизирането на етическото начало в рицарския роман има
все пак и своя социален ефект. Като се абстрахира от конкретните
исторически реалности, като се утвърждава като своеобразен
категоричен императив, куртоазната етика в романа цели да наложи
общ идеал, който да доближи рицарското съсловие, произлизащо от
бедните слоеве на аристокрацията, до феодалната върхушка в лицето
на едрите земевладелци и монархическите династии. Този процес стои
в центъра на вниманието на Ерих Кьолер, който пише: „За да може
мирогледът на дребното дворянство да се превърне в жизнен идеал,
възприет от цялото общество и от една литература, която интерпретира
и доразвива този идеал, е трябвало въпросните идеи да получат
морално и по-общо измерение, тъй че да добият смисъл в очите на
висшите дворянски слоеве, за да изглеждат не само приемливи, но и
достойни те да ги следват.“[13] В Ивен откриваме представители на
всички аристократични прослойки — от крал Артур и Ивен, син на
крал Уриен, до гостоприемния васал и неговата дъщеря, при които
нощуват Калогренан и Ивен на път за вълшебния извор. Всички те
споделят една и съща ценностна система, придържат се към обща
етика.

Композиционната схема на Ивен е изградена по подобие на
всички романи на Кретиен дьо Троа: любовта на рицаря към дамата
стои в основата на всичките му подвизи. Но по идеен замисъл Ивен е
най-близко до Ерек и Енида. Сред многобройните прилики между
двата романа ще посоча две: 1) любовната връзка е последвана от
незабавен брак; 2] кризата между рицаря и неговата дама се дължи не
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на външни фактори или препятствия, а произтича от съжителството в
брачната двойка. Но в този вътрешен, „домашен“ конфликт долавяме и
напрежение между двата центъра на ценностната куртоазна система —
брака и странстващото рицарство. Финалното преодоляване на този
конфликт е доказателство за възможната хармония между любовта,
брака и рицарството.

Между двата романа има и едно съществено различие. Ерек
предприема дълго странстване с неизвестен край, за да докаже, че,
макар и женен, продължава да бъде най-добрият рицар. Съпругата му
Енида е до него през целия този скиталчески период. С красотата си тя
предизвиква агресивността на другите рицари към Ерек, с обичта си
допринася за всяка нова победа на своя съпруг. Обратно, Ивен тръгва
на турнири и приключения без своята дама. Измолва от нея
едногодишен брачен отпуск. През това време негов спътник е Говен.
След кризата на лудост в новия етап от еволюцията си на рицар Ивен
се свързва с нов другар — един лъв, на когото е спасил живота.

Връзката между героя и лъва е колкото противоестествена в
живота, толкова и необичайна в литературата. Тъкмо в необичайното
Кретиен дьо Троа обикновено влага по нещо съществено за смисъла на
своята творба. Като фигура на спътник лъвът има за свои аналози
Енида от Ерек и Енида и Говен от нашия роман. Затова е полезно да
съпоставим накратко тези трима персонажи. Неизменното присъствие
и участие на Енида във всички изпитания, на които е подложен Ерек,
показва нейния безспорен принос в победите на героя. Енида е и
предпоставка, и краен смисъл на рицарското съвършенство. Говен,
другар на Ивен в рицарските турнири, олицетворява рицарството,
което носи светска слава. По това време тъкмо за това мечтае и Ивен.
А как следва да тълкуваме приятелството с лъва? Фактът, че почти
всички от десетте ръкописа на романа го озаглавяват „Рицаря с лъва“
говори за ключовото значение на тази фигура.

Сред представителите на животинския свят в литературата лъвът
заема най-видно място. В традицията на баснята, на народната
приказка и на цикъла разкази, обединени под общото заглавие Роман
за Лисан[14], лъвът е цар на животните. В бестиариите — жанр, който
се радва на голяма популярност през XII и XIII век и който описва
животните като алегории на християнските добродетели и пороци, —
лъвът носи качествата на Спасителя Иисус Христос. В светската



10

литература — епопеята и романа — мъжката храброст традиционно
бива сравнявана с лъвската. Но до този момент никоя творба не
отрежда толкова централно място на лъва. Като изключим
традиционно привилегированата връзка на рицаря с неговия кон[15],
никое друго животно не играе важна роля в романите на Кретиен дьо
Троа. Имаме всички основания да считаме, че лъвът в Ивен е
интересна художествена инвенция.

Като спътник на Ивен лъвът заема овакантеното място на Говен в
новия период от живота на рицаря, отдаден изцяло на другите. Лъвът
се явява своеобразен двойник на героя. Антропоморфизираното
животно повтаря редица жестове на Ивен[16]. В тях някои критици
виждат иронично възпроизвеждане на рицарското поведение. Моето
тълкуване следва друга логика. Ако разглеждаме символиката на лъва
в контекста на двойката „герой/спътник“ и приемем, както вече
посочих, че животното поема щафетата от Енида и от Говен, следва да
отбележим, че докато Енида и Говен са не просто спътници на героя, а
и негова цел или модел, с който той иска да се отъждестви, то лъвът не
е нито цел, нито образец за Ивен. Лъвът символизира неизменната
вярност, сравнима с тази на Енида, вярност, която нито съпругата на
Ивен, нито приятелят му Говен са му засвидетелствали толкова
безрезервно. От друга страна, той въплъщава допълнителната сила,
необходима на героя, за да се наложи над противници, които го
превъзхождат по численост или по ръст[17].

Като антропоморфизира лъва, тоест приписва му човешко
поведение, Кретиен дьо Троа дава продължение и на друга смислова
линия в романа, прокарвана от опозицията дивак/човек, природа/
култура. Тази опозиция е представена посредством двойките пазача на
дивите бикове/ рицаря (Калогренан, Ивен), лудия Ивен/отшелника,
великана Арпен/Ивен, дяволските синове/Ивен. При всички тези
опозиционни двойки побеждава в крайна сметка онзи, който е носител
на човешкото и цивилизованото начало. Лъвът потиска у себе си
хищника и служи безрезервно на човека. Така той бележи последната
фаза в прехода от животинското към човешкото.

През един продължителен период от битието си на социален
рицар Ивен крие името си, представя се с прозвището Рицаря с лъва. В
случая прозвището не е маска. Анонимността разкрива правилното
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име, получено не преди, а след делата. Истината за това име се
допълва и от смисъла, вложен във фигурата на лъва.

Обединявайки в едно различни семантични групи и равнища,
Кретиен дьо Троа дава блестящо доказателство за възможностите на
романа да предлага идеал, който води хората към повече човечност, а
живота им в обществото — към повече хармония.
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